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ON TYPOLOGY OF ADNOMINAL POSSESSIVE CONSTRUCTIONS
BY THE MATERIAL OF VASYUGAN KHANTY

Potanina Olga Sergeevna
National Research Tomsk Polytechnic University
olgapotanina@yahoo.com

The article considers canonical adnominal possessive constructions in the Vasyugan dialect of Khanty. The canonical adnominal
constructions are the ones with the overtly marked syntactic relation between the possessor and the possessum which compose
a single noun phrase. Non-canonical possessive constructions are usually refered to external possession constructions. The re-
search focuses on adnominal possessive constructions which are head-marked. The author conducts the preliminary comparative
analysis of morphologically marked and unmarked (juxtaposed) adnominal possessive constructions in the Vasyugan Khanty.
The analysis is based on the constructions with the meaning of possession proper and the ones with non-possessive meanings
in an attempt to explain the specificity of their distribution.

Key words and phrases: documentation of endangered languages; the Vasyugan Khanty; category of possessivity; adnominal
possessive constructions.

YAK 811.111'37
Pu1010rHYeCKHe HAYKH

B cmamve paccmampusaemcs xapaxmepucmuxa noaoxcerHusi 06vbeKma no3UyUOHHLIMU 21420JaMU AHSIULCKO20 A3bl-
Kd, a makdice 3a6UCUMOCMb 8b100pa 21a20Nd OM PUUYECKUX CEOUCMS U NPOCMPAHCMEEHHOU OpueHmayuu Guaypsl
8 NPOCMPAHCMBeHHOU cyeHe. Bovisenena un@opmamugnas HeOOCMAamoyHOCHb NO3UYUOHHBIX 212008, ONpedesieH
KOMNIEKC KOHMEKCMHBIX JJIeMEHMO8 01 KAAHCO020 21a201d, HOKA3AHO, YO 8blO0p 21a20aa 011 ONUCAHUSL IOKAMUE-
HOU CUMyayuu 3a8Ucum He MoabKo O QuU3U4ecKux c8olcme u NPOCMPaHCMEEeHHOU OpUeHmayuu 0oveKma.

Kniouesvie cnosa u (i)p(ls’bl.' MO3MIIUOHHBIC TJIAroJibl; A3BIK IMPOCTPAHCTBA; KOHTCKCT, I/IH(i)OpMaTI/IBHaH HEJO0CTATOY-
HOCTb, 4aCTOTHOCTDh, CTaTHU4YHasd JIOKaJIU3alus.

Hynbiauna Ejnena BnaguMupoBHa, K. GHION. H., JOUCHT
Beneopoockuii cocyoapcmeenuviii HAYUOHATLHBIU UCCIE008AMENbCKULL YHUGEPCUEM
pupynina@bsu.edu.ru

XAPAKTEPAUCTUKA CTATUYHOM JIOKAJIA3AIIAA B AHTJIMACKOM SI3BIKE®

AHIIMACKHIR SI3BIK PACHIONATAET HECKOJIBKUME Pa3HOYPOBHEBBIMU CEMAHTHYECKUMH KATETOPUSIMHU TJ1aroJioB MO~
JIOXKCHHS B MPOCTpaHCTBe. B HambOoiee 0000IIEHHOM BHAE TO MPOCTPAHCTBEHHOE OTHOIICHHE MEPEAAeTCs IK3H-
CTCHIMAIBEHBIMU TJIATOJIAMH, YKA3bIBAIOMIMHU Ha caM (DaKT CyINIECTBOBAHUS TaKOT'O PoOJa JOKAIH3ALUH, HAPHMED,
rnarosiom be. CrnenupuYecKyr0 XapaKTEPHCTUKY CTAaTHYHOW JIOKAJIHM3AIUHM TPEICTABIIIOT TIAroJbl JBUKCHUS.
Takoe sIBICHUE B sI3bIKE MOTYYIIO Ha3BaHHE (PUKTUBHOTO (B APYTOW TEPMUHOJIOTHH UPPEATHHOTO, HIIH BUPTYAIHHOTO)
nBIbKeHus. Hampumep:

(1) The road ran straight across the desert for twenty miles (Gandolfi S. Alistair MacLean's golden girl.
P. 57-175) [5]. / Hopoea wina yepesz nycmuinio na npomsiceruu osaoyamu muis. (30ecv u danee nepesoo asmopa — E. I1.)

HakoHer, r1arosbl, CBA3aHHBIC ¢ KOHKPETHOU XapaKTEPUCTHUKOW IOJI0KEHHUS B MPOCTPAHCTBE, — MMO3UIIMOHHBIC
rnaronbl. K HUM oTHOCATCS sit / cudems, stand / cmoamo, lie / nescamn, hang / éucemn, squat / cudems Ha KOpmo u-
Kax, crouch / noaynpucecmo, lean / onupamwcs, recline / nonyaescams, kneel / cmosmo na xoneusix. llepBbie Tpu
13 NEPEYHCIICHHBIX [JIAT0JIOB COCTABIIIOT SIAPO, TAK KaK HA3BIBAIOT THUIIMYHBIC MMOJIOKEHHS YCIOBEKAa B MIPOCTPaH-
CTBE H JICTIAIOT ATO HanboJee HeHTpaIbHBIM crioco00M. ['aronam sit / cudems, stand / cmosmes, lie / nescams Oynet
yIIeJIEHO OCHOBHOE BHHMAaHUE B JAHHOW CTAThE.

© Mynsiauna E. B., 2014
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[To3u1oHHBIE TIAaroJIbl MOJTYYMWIN IIHPOKOE OCBEIICHHUE U ITPOIOJDKAIOT PUBJICKATh BHUMaHHUE B CBSI3H C IIOSIB-
JICHWEM HOBBIX MOJXOJOB, I09TOMY OTMETHM JIMIIb HEKOTOpBIE, HanboJiee 3HAUMMBbIE JUISl HAlllero MUCCIeI0BaHus,
paboThl. AHAIM3UPYSI C TOUKK 3PEHHUS JOTUYECKOTO HANpPaBICHUs (QYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTHIECKOE MOJIe MPEauKa-
TOB Nokanu3anuu, B. I'. ['ak yka3plBaeT Ha B3aMMOCBS3b IO3UIMOHHBIX ITIAr0JIOB C MOHSATHEM IHCIIO3HIMOHHOTO
npeankata. OTMedaeTcsl, 9YTO MO3UIMOHHBIN IJIAroJl, B CIIyYae BBIPAKCHUS] UM IUCIIO3UIMOHHOTO MPEINKaTa, MO-
JKET COTIIACOBATHCS CEMAaHTHUECKH ¢ cyOBekTOM [1, c. 13]. [To3numumonHHbIe TIIaT0IIEl, KaK U S3BIK IPOCTPAHCTBA B IIe-
JIOM, SIBJIIFOTCS IPEIMETOM ONHMCAaHUS B KOTHUTUBHOM IMHTBUCTHKE. Kak oTmedaer H. A. JlynoBa, 5To HanpaBlIeHHe
OTJIIMYaeTCs HEOJHOPOAHOCTHIO U MHOT000Opa3ueM OAX0A0B, 0coOeHHO B Poccun, rie HanOoMIbIIyIO MOMyJIIPHOCTD
npuoOpena KOrHUTHBHas ceMaHTHKa [2]. CeMaHTHYECKHH aHaiu3 B paMKaX KOTHUTHBHOTO IOJXOJa MO3BOJISIET
E. B. PaxunuHoii cienaTb BBIBOJ O CUTYaIMSIX YIIOTPEOICHNS TO3UIIOHHBIX TJ1arojoB B PYCCKOM si3bIKe. Tak, riaroi
cudemsb ynoTpeOsieTcss B KOHTEKCTaX 3aKpEIUICHHOTO IOJIOKESHUsI NpeMeTa B MPOCTPAHCTBE, a TJIATOJBI CHIOSNb
U Jledicamsb CBSA3AHbI C CUTyalMel (yHKIMOHAIBHOTO M HepyHKIIMOHAIBHOTO COCTOSTHUS npeamera [3].

OTHECEHHOCTh ITO3MLHOHHBIX TJIaroJoB K €CTECTBEHHBIM, JaHHBIM IPHPOJIOH, MOJ0KEHHUAM YeJoBeKa B MpO-
CTPaHCTBE OOBSICHSET X BOBJICUCHHOCTh B KPYI' KaK BHYTPHUSI3BIKOBBIX, TAK M MEXbB3BIKOBBIX HCCienoBaHui. Kak
MIOKa3aHO Ha MaTepualie MHOTUX SI3bIKOB, MTO3UIIMOHHBIC TJIATOJIBI MPOSIBISIOT BHICOKYIO CTCIICHb BAPHATHBHOCTH U
B CEMAHTHYECKOM, W B TpaMMaTnHdeckoM IaHax [13]. Pe3ynbraTsl, mogydeHHbIE HA OCHOBE KOPILyCHOTO aHAIHM3a
D. Schonefeld nnst aHTTIMIACKOTO, HEMEIIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, CBHACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO )K€ TaKHE PacIpo-
CTpaHEHHbIE CHTYalllH, KaK IMO3NIMOHHbIC, KOHIENTYAIN3HPYIOTCS MO-pPa3HOMY B Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CO-
o01mecTBax, YTO Ha SI3IKOBOM YPOBHE NPOSBISIETCS B CTIEM(PUIECKUX KoTokanusx [12].

B MHOTOUYHMCIECHHBIX TPyJax, MOCBSAIIECHHBIX MMO3MIMOHHBIM IJIarojiaM, BKJIFOYasi IPUBEICHHBIC BBINIEC, BHUMAaHHE
HaNpaBJeHO B OCHOBHOM Ha COYETaHMsi cyObeKTa M NpenuKara, B3auMOOTHOIIEHHs: (GoHa (KTO, 4TO) M (UTYpHI
(rme), KoTopble, KaK OTMEYAIOT aBTOPBI, OMPENENSIOT BbIOOp Tiarosia. He Bce acmekTsl MpOCTPaHCTBEHHBIX CLEH,
OIMCHIBAEMBIX O3UIIMOHHBIMHY TJIarojaMu, NOIYYaroT TaKOe K& BHUMaHKe. B 4acTHOCTH, aKTyallbHO HCCIIeI0BaHHE
NIPOSIBJICHUS] MMIUTMIIUTHON XapaKTEPUCTUKHU TOJIOKEHUSI 00beKTa (Kak) MpU YNOTPeOJIEHUH TJIarojoB B JIOKATHUB-
HBIX 3HAYEHHSIX ¥ YCTOMYMBOCTh 3aBUCHMOCTH TJIarojia OT (PM3MYEeCKUX CBOWCTB M MPOCTPAHCTBEHHOW OpUECHTALIUH
¢urypsl. Ha Ham B3risi1, HalTyqIIuM 00pa3oM 3TOT aCHeKT NO3UIIMOHHBIX MIPOCTPAHCTBEHHBIX CLIEH PACKPHIBACTCS
B YHOTPEOICHUH UCCIIEAYEMbIX IJIar0JIOB B CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUSX.

W3 pana cymecTBYIOIMX B aHTTIMHCKOM S3bIKE€ CPAaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMH HanOoiee pacrpoCTpaHEHHBIMH
B COYETAHUIX C MO3WLIHOHHBIMHU TJaroJIaMH SIBISIOTCS KOHCTPYKUMHU ¢ like / xax. OHU TakXe MPEACTABISIOTCS
HanOosee MOAXOSIINMH JUTA [eJIe TaHHOTO MCCIIEA0BAHMUS — BBISIBICHHS TOTIOJIHUTEIBHBIX XapaKTEPUCTHK 00pa3a
JEHCTBHS, BRIPR)KAEMOTO MO3UIIMOHHBIM TJ1aroyioM. JJaHHOE MpEeAIoN0oKeHHE OCHOBBIBACTCSI HA TOHMMAaHHUHU CYIIIHO-
CTHU TAKUX CPABHEHUM.

CpaBHHTENBHBIE KOHCTPYKLUUHM — BepOaJbHBIA PE3yJIbTaT OCMBICICHHS ACHCTBUTENBHOCTH, MO3HAHHUS MHpA.
KOMITOHEHTBI CPaBHUTENIBHBIX KOHCTPYKLMI MOTYT UIMETh pa3Hble Ha3BaHMs B 3aBUCUMOCTH OT IIPUHUMAEMOM TOY-
xu 3penust. Tak, M. Haspelmath, O. Buchholz BbIIenstOT TSITh KOMIIOHEHTOB CPaBHUTENbHBIX KOHCTPYKIIHMA, BKITIO-
YaIOUIMX KOHCTPYKIMH CO 3HAUSHUEM CXOKECTH U PaBHO3HAYHOCTH: OTIpe/IelisieMOe, MapKep OCHOBaHHs CPaBHEHUS,
OCHOBaHHE CpaBHEHUs, MapKep dTaloHa, dTAIOH [8, p. 279]. Pacnpenenenue KOMIIOHEHTOB B MOJIENISAX YHOTpebie-
HUSI TO3UIIMOHHBIX TJIar0jI0B ¢ CUMUIIITHBAMH MOXKHO PAaCCMOTPETH HA CIEAYIOIIEM pUMepe:

(2) ...everyone else sat on the floor like Buddhas (Hennessy P. Cabinet. P. 34-122) [5]. / ...ocmanvuvie cudenu
Ha nony 6 noze byooul.

B nanHOM ciywyae Mapkepom 3TanoHa sBisercs like / kak, a 3tanoHoM — Buddhas / Fyooa. OcHOBaHUE cpaBHe-
HUSI B TAKMX KOHCTPYKIHUSX TPEICTABICHO UMIUIHIUTHO — 3TO 00pa3 JEHUCTBHS, T.€. TO, KaK PacIIOOXKEH MpeaMeT
B IIPOCTPAHCTBE.

Takum 00pa3om, cpaBHUTENbHBIE KOHCTPYKIMH C [ike / kax UMIUIMIIUTHO BBIPXKAIOT 00pa3 NeicTBHs, COBepIla-
€MOT0 OJTHMM CyOBEKTOM, Yepe3 MpecTaBlieHne 00pasa AeiCTBISL, TUITHYHOTO ISl JPYTOro.

Taxoit moxxo/1 K JaHHBIM KOHCTPYKIHMSM ITOTYEPKUBACT UX 3HAYUMOCTD ISl TOHUMAHHUSI CEMAaHTUKH U (DyHKIIH-
OHUPOBAHUSI [TO3UIMOHHBIX IJIAr0JIOB, TAK KaK CAMH TJ1aroyibl 00HapyXUBAIOT, 110 MHEHUIO M. Lemmens, napajienu
C TJIaroJiaMH, BeIpaxaromumMu oopas / crocod apxenus [9]. MHaue roBopsi, MO3UIMOHHBIE TJIar0JIbl IPEACTABIISIOT
crocob MoJokeHHs: B npocTpaHcTBe. KaxkIplil U3 HUX BBI3BIBACT CBOW OIPEAEIECHHBIH MPOCTPaHCTBEHHBIH 00pas,
OIMCaHUEe KOTOPOTO BXOJUT B CIIOBApPHOE ONpeJielieHne riaroia. Tak, juisd riiarona sit / cudems cnocod MpocTpaH-
CTBEHHOH KOH(HUrypanuu 4dacteil (0JyIIEBIEHHOr0) IpeaMera cienylomuit: «...with the top half of your body
upright and your weight resting on your buttocks» [10, p. 1342]. / «...c BepTuKaIbHO MOAAEPKMBAEMOI BepXHEH da-

CTBIO TYJIOBHIIA, ONHMPASACH Ha Aroauiel». «Stand — ...on your feet in an upright position» [Ibidem, p. 1400]. / «Cro-
ATh — ...Ha HOTaX B BEPTHKaJIbHOM MojoxeHHn». «Lie — ...in a position in which your body is flat on the floor,
on a bed etcy [Ibidem, p. 814]. / «JlexaTh — ... B MOJIOKEHUH, IPH KOTOPOM TEJIO PACIPOCTEPTO Ha MOy, KPO-

BaTH» U T.I. B CB3M ¢ 3TUM, ynoTpeOiieHHe ¢ TAKUMH TJIarojlaMu ele OHOT0 KOMITIOHEHTA, MPECTaBIISIOIIETO
00pa3 / crmoco0 MONOXKEHHS B TIPOCTPAHCTBE, — CPABHUTEIHHBIX KOHCTPYKIMH — AAaeT JOMOJHUTENbHBIH UCTOTHHK
nHpOpMannu 06 0COOEHHOCTIX KOHIIENTYAIN3allii OCHOBHBIX MTOJIOKEHHUH B IIPOCTPAHCTBE.

Hanunuue nexcukani3oBaHHOW HHOOPMALIUKE O KOHKPETHOM CIIOCO0E JIOKATH3aul 00bEeKTa IOJDKHO OTPeIelisTh
OTCYTCTBHE €€ MOBEPXHOCTHOM peau3aiuy B MPEIIOKEHUH: 3Ta HHPOPMALKS MOAPa3yMeBaeTCs, XOTS U MPHUCYT-
CTBYET B HMIUTHIUTHOM Buae. OHa MOXeET OBITh BBIPaXKCHA TOJIBKO IPHU OMPEICICHHBIX YCIOBUSIX, YTO U MPOUCXO-
JIUT TIPU YIIOTPEOJICHUN MO3UIIMOHHBIX IJ1arojoB B CUMIUIITHBHBIX KOHCTPYKITUSX, KOTOPBIE YTOYHSIOT, KOHKPETHU-
3HPYIOT CIIOCO0 JIOKAM3AIIHH.
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HWcxo/1st U3 N3JI0KEHHOTO, CPABHUTEIIBHO BBICOKAsl YACTOTHOCTh YIOTPEOJICHHS O3UIMOHHBIX [Iar0j0B B CUMHU-
JISITUBHBIX KOHCTPYKIHSAX CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO 3aK/IIOYEHHAs B CEMAaHTHKE ITO3UIMOHHOTO IJlaroja Xapak-
TEPUCTHKA MOJIOKEHHSI 00BbEKTa B TIPOCTPAHCTBE caMa 1o cede SBISIETCS KOMMYHUKATHBHO HEIOCTATOYHOM.

OnHaKo cTerneHb MPOSIBICHUS JAHHOTO CBOICTBa pa3Hasl y pa3HbIX IMO3ULIMOHHBIX TiaronoB. Cpean uccnenye-
MBIX TO3HITHOHHBIX TJIaroJI0B HAMOOJBIINM KOJHUYECTBOM YIOTPEOJICHNH B CHMIJIATHBAX OONANaroT sit / cudems,
stand / cmosams, lie / nexcamsv (qaHHBIE, NOJTyYeHHBIE Ha ocHOBe British National Corpus). OcTanbHBIE TINIaroibl
MOJKHO PacCIIOJIOKUTH TI0 Mepe YOBIBaHHUSA YaCTOTHOCTH: hang / sucems, lean / onupamucs, crouch / nonynpucecms,
squat / cuoems Ha Kopmoukax, kneel / cmosme Ha konewsx, recline / nonynesxcams. CienyeT OTMETHTD, YTO BCTPE-
4aeMOCTh IMO3HI[MOHHBIX TJIATOJIOB B CUMIJIATHBHBIX KOHCTPYKIHSX COOTBETCTBYET MX YaCTOTHOCTH B KOpITyce
B 11e710M. VIcKitoueHneM siBisieTcs riaroi kneel / cmosims Ha KoJieHsx, KOTOPBIH 10 00IIel 4aCTOTHOCTH B KOpITyce
cJ1e10Bajo ObI PacIoNIOKUTh mocie lean / onupamscs.

Eme oguuMm mokaszareneM KOMMYHHKATHBHOM HEIOCTaTOYHOCTH M MaJlod HH(POPMATHBHOCTH CEMaHTHKH ITO3H-
LHOHHBIX [TIATOJIOB SIBIISICTCS CTENEHb HKCILTMKAIMA KOMIIOHEHTOB 0003HAYaeMOW CUMUJIATHBOM CHUTYAIUH.

Habop KOMIOHEHTOB MOXET OBITh NPEJCTaBIICH clienyomuM oopazom: Gurypa 1, durypa 2, DoH, YTouneHue
mo3sl / Touka koHTakTa, ComyTcTBYyIOMIEe AelicTBHE / cocTosHue, JmurensHocTh, @opma / M3mepenue, Lens, Bpems,
OtcyTCcTBUE JBHKECHUS.

MOXHO 0KHATh, YTO OJAHOBPEMEHHAsS IKCIUIMKAIMS BCEX MEPEUYHCICHHBIX KOMIIOHEHTOB ObLia ObI M30BITOY-
HOH. B T0 e BpeMsi cllydyan MUHUMaJIbHOM SKCILIMKALUH, TO €CTh JIBYX 00s3aTelIbHbIX KOMIOHEHTOB — Durypa 1,
®durypa 2, — Tak Ke peaKu.

(3) Yeah, well, if I sit like that (20 conversations recorded by «Sandray) [S]. / [a, ny, eciu ss max cs0y.

(4) They sat here like you do, Sir John (Harding P. The house of the red slayer. P. 67-224) [Ibidem]. /
OHnu cudenu 30ecwv, kak Bui, cap [Jocon.

IMomoOHbIe BhICKA3bIBAHUSI, TIPUBECHHBIC B PHUMEpax, 03 SKCTPATMHIBUCTUYECKOTO WK JIMHIBUCTHYECKOTO KOH-
TeKcTa MajouH(MOpMaTUBHBL. Jae ecl 3TaJOH CPAaBHEHHS BBIPAXKEH HE MHICKCAIIBHO, & MOJHO3HAYHBIM CYIECTBU-
TENBHBIM, €70 UHTEPIIPETaIUs He BCEr/ia BO3MOXKHA 03 AKCIUTMKAIIMK JIOTIOTHUTEIbHBIX KOMIIOHEHTOB, HalIpHUMeEp:

(5) He sat like a priest (Raine C. Rich. P. 13-101) [Ibidem]. / Ou cuden xak ceawennux.

WuhopmaTuBHOCTD, ClIENOBATEIBHO, MHTEPIPETUPYEMOCTD, BBIIIE IIPHU YHOTPEOJCHUH CIIOB, aKTHBU3HPYIOIIMX
CeTh aCCOLUAIMI U COLIMOKYIILTYPHBIX (DOHOBBIX 3HAaHHI. B KauecTBe mpumepa nmpuBeeM CIeAyolIee BICKa3bIBAHKE:

(6) She had jist t'come in and sit doon like a lad (Abendstern M., Thompson P., Itzin C. I don't feel old.
P. 1-106) [Ibidem]. / Ei nyotcHo 6bL10 8ce2o nuwib 3atimu u NPUcecmy Kak noida2aemcs ieou.

KonnuecTBEHHBIN aHaJIM3 COOTHOLICHUS CIy4aeB yMOTPEOJICHUS TO3UIIMOHHBIX TJIAroJIOB ¢ SKCIUTUIUTHO BBI-
PKCHHBIMH KOMITIOHEHTAMH CHTYal[ii M BBICKa3bIBAHUI C HYJICBBIM KOHTEKCTOM Jall CIEAYIOLIHE Pe3yabTaThl:
sit — 85% (c xoHTekcTOM), 15% (0€3 KoHTeKCTa); stand — T4% (¢ koHTEeKCTOM), 26% (6e3 KoHTeKCTa); lie — 90%
(c xonrekcrom), 10% (6e3 koHTekcTa). [IpuBeICHHBIE TaHHBIE CBUACTEIBCTBYIOT O 3HAYMTEILHOM MPeodiafaHuu
BBICKa3bIBaHHH C SKCIUIMIMTHO BBIPRKEHHBIM KOHTEKCTOM. bosee Toro, HyneBol KOHTEKCT O3HAYaeT JIMIIb OTCYT-
CTBHE BepOaIM30BaHHOIO cojiepkanus. Kak moka3aHo Ha MpUMEpaXx BhIIIe, s IOHUMAaHKS BRICKA3bIBAHUM C HYJIE-
BBIM BepOaIbHBIM KOHTEKCTOM MOT'YT TPeOOBAaThCS APYrHe THUIIBI KOHTEKCTA: CUTYAI[MOHHBIN, COLMOKYIbTYPHBIH.

Hawubonee pacnpocTpaHeHbl BBICKA3bIBAHUS, B KOTOPBIX 3KCIUIMIMPOBAHBI OJMH WM J(Ba IOMOJHUTEIbHBIX
komroHeHTa. [IpuBenem HeckosibKo puMepoB. DoH:

(7) I sat in the garden like a very old terracotta gargoyle (Lipman M. Thank you for having me) [Ibidem]. /
A cuden 6 cady kax ouenvb cmapast 2IUHAHASL 20P2YIbSI.

(8) Their case lies on the counter like a mussel (Raine C. The onion, memory. P. 2-84) [Ibidem]. / Hx uemooan
Jledcan Ha CmotiKe, Kak pakyuwra.

ComyTCTBYIOIIEE COCTOSIHUE:

(9) All you did was sit round like some old colonel in an Agatha Christie book, bellowing about the country
going to the dogs (Dudley Edwards R. Clubbed to death. P. 40-158) [Ibidem]. / 4 mwut monvko cuden, kax xaxoti-
HUOYOb capulil NOIKOSHUK U3 kHueu Aeamol Kpucmu, pazmuluinnn Ha0 mem, Kyoa KAmumcs Cmpanda.

(10) I stood there like a fool, watching him (Stewart M. Stormy petrel. P. 7-155) [Ibidem]. / A cmosn
U CMOmpen HA He2o KaK OYPaK.

JmurenbHOCTD:

(11) So I stood around like a fool for twenty minutes (Kureishi H. The Buddha of suburbia. P. 62-165) [Ibidem]. /
A cmosn mam, Kak Oypax, 06aouamos MUHym.

YTouHeHue NO3bI:

(12) She sat cross-legged, like a native in the bazaar, surrounded by her implements (Farrel J. G. The siege
of Krishnapur. P. 205-313) [Ibidem]. / Ona cuoena, ckpecmue nozu, xax mecmmuwiii Ha 6azape, 8 OKPYICeHUU NOANCUMKOB.

HccnenoBanne SKCIUMIMPOBAHHOCTH KOMIIOHEHTOB MOKA3bIBAET, YTO KaXJIbIH ITO3MIIMOHHBIM IJIaroi xapaxrte-
pH3yeTcs onpeeIeHHBIM HabopoM HanboJee 9acTo BCTPEUaIOIMXCsl KOMIIOHEHTOB. Tak, [uis rinarona sit / cudems
Takoil Habop KOMIOHEHTOB BKio4daeT PoH, ComyTcTByIOmEee ASHCTBHE / COCTOSTHHUE, Y TOYHEHHUE MO3bl. s rimaro-
na stand / cmosms caMbIMU 9acTOTHBIMU siBistoTCst DoH, ComyTcTBylomee aeicTBue / coctosHue, JIUTeNIbHOCTS,
OtcytcrBue nBmkeHus. [1o3UIMOHHEIN Taron lie / nescams uMeeT B cBoeM Habope HamboJee 4acTo SKCIUTUIUPY-
€MbIX KOMIIOHEHTOB ciefytomue: @on, YTouneHue no3sl / Touka konrakra, @opma / zmepenne.

BeposiTHO, KOJNHMYECTBO KOHTEKCTHBIX JJIEMEHTOB OIPENeNsieTcsi KOMMYHHUKATHBHOW HEOOXOJHUMOCTBIO.
WX nomKHO OBITH OCTATOYHO JUISL TOTO, YTOOBI B COHAHWU CITYIIAIOIIEr0 BO3HUKIIA PENPE3EHTALHsl, PAaBHOLICHHAS
pernpe3eHTaH B CO3HAHUH TOBOPSILIETO.
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BeisiBIIeHHBIE CBOICTBA MOTYT CBHIETEILCTBOBATH O TOM, YTO B CO3HAHUU CBSI3b MEX/Iy CEMAaHTUUECKHMH IPH-
3HAKaMH U CJIIOBAMH HE SIBJISICTCS )KECTKOM. DTO JTaeT JIMHTBUCTUYECKH KPEaTHBHOMY IOBOPSIEMY CPaBHUTEIBHYIO
THOKOCTb B yNOTPeOJICHUH DaHHBIX IriaroyioB. Gu3nyeckre cBOWCTBA M NPOCTpaHCTBEHHAs opHeHTaus Durypsl,
HanboJiee 4acTo BBLIENSIEMble B KaUeCTBE OCHOBHBIX, SIBJISIOTCS HE €AMHCTBEHHBIMU BO3MOXKHBIMH NPU3HAKAMH,
MOTHBHUPYIOIIMMH BEIOOp IJIarona.

JlaHHBIH BEIBOJ CIEAYET U3 PE3yJbTaTOB UCCIICAOBAHNS HEUACTOTHBIX CITy4aeB YIOTPEOJICHHS IIarojioB B JIOKa-
THUBHBIX 3HAYCHHAX (HE TOJBKO B CUMIJIITHBHBIX KOHCTPYKLHMAX), KOTOPBIE HEPEAKO PacCMaTPUBAIOTCS KaK IIEpH-
(bepHilHBIC H IO3TOMY OCTafOTCs 6€3 JOJDKHOTO BHMMaHMA. OIHAKO HMEHHO TaKHe BBICKAa3bIBaHUS MOTYT IpeICTaB-
JSATH cO00l pe3ynbTaT pedeBoi JesTeIbHOCTH TBOPUYECKOW SI3BIKOBOI JIMYHOCTH, TO €CTh OOHAPYKHMBATh JMHTBU-
CTHYECKUI MeXaHU3M ()OPMHUPOBAHUS CMBICIIA BBICKA3bIBAHHSI.

Taxk, cymecTBuTenbHOE sky / Heb0 CBSI3aHO C MPEICTaBICHUEM O MPOTSHKEHHOCTH M TOPU30HTAIBHOCTH, TIOOTOMY
accoluHpyeTcs, Mpex/ie BCero, ¢ riaroyoM lie / nescams. JIeHCTBUTENBHO, 3TO COYETAaHHUE TIPEBOCXOIMT 110 YaCTOT-
HOCTH COYETaHMs C JPYTUMU MO3UIMOHHBIMH TJIarojliaMu, IPH 3TOM ONKMCAHHBIE BBIIIE AJIEMEHTHI KOHTEKCTa, Xa-
PaKTepHBbIE JUIs TOTO WIIM MHOTO IJ1arojia, B JAHHOM CJIy4ae MOTYT He SKCIUTMIMpoBathes. [IpuBeeM npuMepst:

(13) The night sky lies so sprent with stars that there is scarcely space of black at all [11, p. 13]... / Hounoe
HeDO0 N1excum yCcolnaHHoe 36e30amu Max, Ymo 3a HUMU NOYMU He NPOCMYNAem memMHblil HebeCHblll QOH...

(14) The sky is an unmodulated grey and lies heavy [4]... /| Hebo — pacnivisuamas OvlmKa, MANHCENO
aexcawya...

OpnHako MpHUMeEpBI, KOraa (pU3NYecKue XapaKTePUCTHKK M IPOCTPAaHCTBEHHAs opHeHTaIms OUrypsl He UrparoT
OIpesieNsIIonIeil MOTHBUPYIOIISH POJIM, BCTPEYAIOTCS HEpeako. B paccMaTpuBaeMBIX HpHMepax 3To ymortpedie-
Hue sky / ne6o ¢ APYTMMH MO3ULIUOHHBIMU TJaroJiaMu. 3aMeTUM, YTO B 3TOM CJydae IMOSBISECTCS SKCIUIMIMTHBIHA
koHTekcT. Hanmpumep:

(15) The sky sits like a clouded jar (Durypa) on the shelf of the roofs (Pon) (Gavaler Ch. Ivy Miller Poses.
P. 138-148) [7]. / He6o — cnoeno (OYKB. cuoum Kax) ob61aunblil KY8UIUH HA NOJKE U3 KPbLUL.

(16) Its milky white sky sits squat (Y Tounenue no3sl) on the plains (don) (Races for mayor focusing on crime //
New York Times, 1993) [Ibidem]. / Morouno-6enoe nebo onycmunoco (OyKB. cuoum Ha KOPMOUKAX) HA PAGHUHY.

(17) Sky Stands Still (Otcyrctue nmkenus) [6]. / Hebo 3acmoino (OyKB. coum HenodeuicHo).

B nmaHHBIX mpuMepax MO3UIMOHHBIC TJIarojbl YHOTPEOISIOTCS B JOKAaTUBHBIX 3HAUCHUsIX. BapbupoBaHue riaro-
Jla B HOMHUHAIIMHU IOJIOKECHUS O0BEKTa CBHACTEIBCTBYET O THOKOHM CBSI3M MEXAY IJIAarojioM M Figure ¢ ONpeAeIicH-
HBIMH (PU3NYECKUMU XapaKTEePUCTUKAMU M IIPOCTPAHCTBEHHOW OPUCHTALIMEH M MOXKET ONPENeIAThCS IePCIEKTHBOM
BUJICHUSI CUTYallUH TOBOPSILAM.

Takum 00pa3oM, MCCIIEAOBAHUE MPOSIBICHUS MMIUTMIATHON XapaKTEepUCTUKH MOJOXKEHHs 00BbeKTa (Kak) mpu
yIOTPeOJICHNH TJIAr0JIOB B JIOKATUBHBIX 3HAYCHUSIX M YCTOWYHMBOCTH 3aBUCHMOCTH TJIarojia oT (U3MYeCKuX CBOHCTB
W NPOCTPAHCTBEHHOW OPHEHTALMH (UI'Ypbl MOKa3bIBAET, YTO MMO3MIMOHHBIC TIIAaroyibl 00J1a1aioT HHPOPMATUBHOMN
HEJIOCTATOYHOCTBIO, BCTPEYAIOTCSI B OKPY>KEHUH OIPEAEICHHOTO sl KaKIOro Iiiaroia Habopa KOHTEKCTHBIX KOM-
MOHEHTOB. BpIOOp ryarona Juis OonucaHMs JIOKATHBHOW CHUTYallMU OINPEIENseTCsl HE TOJNBKO (DM3MYECKUMH CBOM-
CTBaMH M IIPOCTPAHCTBEHHOW OpHeHTanuel oobekTa. [IpoBejeHHOe HccieIoBaHue MOITBEPKAAET TE3UC O TOM, UTO
CMBICIT €MHHII SI3bIKA HE SBJIACTCS JaHHBIM, 8 KOHCTPYHPYETCS B IPOLIECCE MOPOIKICHUS BBICKAa3bIBAaHHMSI.
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DESCRIPTION OF STATIC LOCALIZATION IN THE ENGLISH LANGUAGE

Pupynina Elena Vladimirovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
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The article considers the description of the location of an object by the positional verbs of the English language, and also the de-
pendence of the verb choice on the physical properties and spatial orientation of a figure in the spatial scene. The author revealed
the informative insufficiency of the positional verbs, specified a set of contextual elements for each verb, argued that the verb
choice for the description of locative situation depends not only on physical properties and spatial orientation of an object.

Key words and phrases: positional verbs; the language of a space; context; informative insufficiency; frequency; static localization.

VJIK 124.5
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

Cmamus nocesiuyena npuUMeHeHUuio CUHEP2eMUYeckKo2o nooxo0a 8 0bIACmU IKOI02UL Nepedodd Ha OCHOBe aHAU3A
Xyooawcecmgenno2o mekcma. Paccmompenue e2o c8olicme 6 pamkax 0O03HAUEHHO20 NOOX00d OCYWeCm8Isaemcs
Ha npumepe pomana A. Heanosa «I eoepagh enobyc nponuny u e2o nepeoda Ha Qpanyy3ckuil A3ulK, 6blNOIHEHHO20
M. Baiinwmaiinom. V3yueHue 3K0CMbICI08, 8 COBOKYRHOCMU COCMABIAIOWUX NPUPOOHO-0UOI02UYeCKoe Nnojie nepe-
800YECKO20 NPOCMPAHCEA, OOKA3LIBAEM, YMO MEKCH XYO0HCECMEEHHO20 NPOU3BEOeHUs NOHUMAEMCS KAK CLOJIC-
Hasl OP2AHU308AHHAA CUCTEMA.

Kniouesvie cnosa u (j)pa3b1: OKOJIMHI'BUCTHUKA; DKOJIOTHUA NIEPCBOJAA; 9KOCMBICI; TCOPUA TapMOHU3aAlUH; IIEPEBOAYC-
CKO€ NPOCTPAHCTBO.

IIslnaesa ExaTepuna MuxaiijioBHa
Tepmckuti cocyoapcmeentbiti HAYUOHATBHBLL UCCAEO08AMENbCKULL YHUBEPCUTNEM
aopec djally666_88@mail.ru

O CAHEPTETUYECKOM IOJIXO/IE ITPA U3YUYEHUM SKOJIOT MM ITEPEBOJIA”

IIpenmeTrom HacTosIIeH CTAaThH SIBISETCS HCCIEIOBAHHE MEXKIUCUUIUIMHAPHOTO CHHEPreTHYecKOro IMOoAXoja
TIpH aHAJN3e SI3bIKA, KYJIbTYPHI K TIEPEBOJIA B CBETE COBPEMEHHBIX TOCTHKCHUH SKOJIMHT BUCTHKH.

MHorue ydeHble OTMEUaloT O0pallleHue K JUCIMILIMHAM C 9KOJIOTHYeCKOW cocTamismoueil. TepMuH skono-
rusi ObLIT BBelleH BO BTOpoii monoBuHe XIX Beka 3. ['exkeneMm. M3Ha9arbHO SKOJOTHS MOHHMAJach KaK «HayKa
00 OTHOIIEHUAX OPTAHHU3MOB C OKPYXKAIOIIeH cpeoil, KyAa Mbl OTHOCHM B IIHPOKOM CMBICJIE BCE —¥CIOBHS CY-
mecTBoBaHUA » [2, c. 1706].

B oTeuecTBeHHON JTMHTBUCTHKE €CTECTBEHHBIM IPU3HAETCS (DaKT MCIONB30BAaHUS PSAAa SKOJOTHUECKUX ITOCTY-
JIaTOB U B HayKe o si3pike. Ha pyOeske XX-XXI BB. 3apyOeKHBIMH U OTE€UECTBEHHBIMH JIMHTBUCTAMHE pa3padaThIBacT-
cs M yTBEpIKIaeTcs Takas Hayka, kak sxonuHreuctuka (C. B. Monosa [8], E. B. UBanoga [7], H. 0. xuranok [4],
H. H. Benoszepora u H. B. Jlabyren [1], H. H. Kucimmnuna [9]). Ona npencrasisieT co0oii «pa3ien s3pIK03HAHM,
c(hopMHUPOBABIIHUIICS HA CTBIKE COI[MAFHOTO (COOTHOIICHHE COIMANBHBIX U S3BIKOBBIX CTPYKTYD B IpOIecce pa3BU-
THS MBIIJIEHUS HA Pa3HBIX CTYIEHSIX 3THOTE€HE3a), ICUXOJIOrHIecKoro (pobieMbl pedeBoro Bo3AecTBus) U (huio-
cockoro (IposIBIICHHE B A3BIKE MPEAeTHbHO OOMIMX CBOWCTB U 3aKOHOMEPHOCTEH Pa3BUTHS OOIIECTBA M TIO3HAHHS)
HampaBJIeHUH B TUHTBUCTHKEY [8]. Ocobast posb IpU 3TOM YAETSETCS SI3BIKY, KOTOPBIM SBISIETCS «HEOTHEMIIEMBIM
KOMIIOHEHTOM LM B3aMMOOTHOIICHHUH MEXIy YSIIOBEKOM, OOIIECTBOM H MpHUpoAoi. OyHKIMOHUPOBaHNE U pas3-
BHTHE S3bIKa MPE/ICTABIIACTCS KaK SKOCHCTEMA, a OKPYKAIOIIMH MUP — KaK sI3IKOBON KOHIENT» [7, c. 41].

Ecnu npeapiaymye S5KOJMHIBUCTHYECKUE NCCIIEOBAHNS TIPOBOJIMIINCE Ha 0a3e OJHOTO S3bIKA, TO CETrOJHS BCE
00JbIIIe YYEHBIX 3aMHTEPECOBAHBI B HCIIONB30BAaHIH SKOJWHTBUCTHKH TPH paboTe C MaTepHanoM, CO3AaHHBIM Ha
Pa3HbIX s3bIKax. MIHTepec mpencTaBiseT BO3MOKHOCT OOHAPYKEHUS, HHTEPIPETALMN U TIEPEAadH OIPEIeICHHBIX
CMBICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB, COJIEPKAIIUX MPUPOIHYIO COCTABISIOMIYIO.

Hame uccnenoBanue Mbl IPOBOJMM B PaMKax 3KOJIOTHU IEPEBOJA, € OCHOBHOE BHHMAHME yIENAETCS CBSI3U
MeX]Ty 4eJIOBEKOM U NPHPOJION, OTpakaeMol B TeKcTe. Llenbio 3asBIIEHHOTO HaMU HAINPaBJICHHUS SIBISIETCS] BEpHAsS
HMHTEpIpEeTalus CMBICIOB C SKOJIOTHYECKOH COCTABISIOMIENH — SKOCMBICIOB — OPUTMHAIBHOIO TEKCTa U UX TapMo-
HUYHAS Iepeiada Ha sS3bIKe TIepeBo/a.

B cBere Teopun rapmonunzanmy, pazpadorannoii JI. B. Kyninunoi, nporece nepeBosa npescTaBisiioT coboi me-
penady CMBICTIOB TEKCTa OPHUTHHAIA B TEKCT MIEPEBO/IA C YUETOM KyIbTypHOU crienu¢uKky mnociaenHero. OCHOBHBIM
MIOCTYJIATOM JIaHHOW TEOPUH SIBIISIETCS TO, YTO «TEKCTHI NIEPEBOJIA U OPUTHHAINIA JOJDKHBI OBITH FTAPMOHHUYHEI 110 BBI-
paxeHHBIM UMH cMbiciam» [ 10, ¢. 43]. [l TOCTHKEeHUs TIOCTaBICHHON 1IN aBTOP MPEACTABIISET MIEPEBOTIECKOE
IIPOCTPAHCTBO KaK MOJEBYIO CTPYKTYPY, TJI€ BBIAEISIOTCA MO aBTOPA, MEPEBOAUMKA, PELIUITUEHTA, COAEpKATEIb-
HOE, PHepreTHdecKoe u (hakTudeckoe mojsi. BHyTpu kakaoro mouns ¢popMHpYyeTCs OIpeAeTIeHHBIA CMBICIL.
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